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Експресивність, емоційність і оцінювання порівняльних фразеологічних одиниць
Важливим підсумком вивчення експресивності, оцінювання і емоційності мовних одиниць є визнання того факту, що всі ці властивості є досить необхідними елементами семантичної структури так же само як і номінативність, тобто визнання їхньої інформативності в широкому розумінні. Завдяки цим властивостям мова може виконувати одну з найважливіших функцій – прагматичну, тобто функцію мовної діяльності.

Експресивно-комунікативна, естетична функція дуже важлива для фразеологізму. Можна сказати, що вона гіпертрофована для фразеологічного рівня, побудована в абсолют і ніби виправдовує існування фразеології як особливого рівня. Крім того експресивність фразеологізму відрізняється від експресивності лексеми та інших мовних одиниць, згідно словам Ларіна, своїм “додаванням змісту”, семантичним відтіненням, яка дозволяє більш точно конкретизувати самі найточніші акценти експресії. Фразеологізм – один з найяскравіших виявлень естетичної функції мови, функції з точки зору чистої “знаковості” та “номінативності”, можливо і надмірної, але досить необхідної для мови як соціального явища.

Багато фразеологів, за своїм визначеннями, підкреслюють виключні переважання експресивно-оціночного елементу в семантиці фразеологізму.

“Удельний вес оценочного значения гораздо више в фразеологических единицах, чем в словах”, - зазначає О.В. Кунін. В отличие от лексем и синтагм фраземы “выполняют экспресивную языковую функцию”.

Не можливо не відмітити, що признання за фразеологізмом категоріальної експресивності багато в чому залежить від теоретико-термінологічної точки ззору того чи іншого дослідження – перш за все від дефініції цієї одиниці, до якої він належить. Слід відмітити те, що чим ширше розуміння фразеологізму, тим неминучіша відмова від визнання за ним експресивності як категоріальної ознаки. Отже, якщи ми під словом фразеологізм розуміємо лише стійку і відтворювану одиницю, то до корпусу фразеології необхідно включити і складові терміниі номенклатурні одиниці, так звані “чистої номінації”. В цьому випадку опозиція “експресивність-нейтральність” для лексики і фразеології буде майже однаковою, тому що лексичним експресивам будуть відповідати “фразеологічні експресиви”. А лексичним номінативам –“фразеологічні” номінативи.
Взагалі при визначенні і різнопланових інтерпритаціях експресивності апелюють за близькими семантичними явищами такими як оцінювання, виразності мови та емоційності. Відмічаючи теж взаємопоєднання, дослідники припускають і спроби більш менш чіткого розмежування. Велику складність в цьому відношенні створює розмежування експресивності та оцінювання. Адже відомо, що в працях відомих лінгвістів таких як Ж. Вандрієса, Ш. Далі, В. Виноградова про традиційну стилістику поняття емоційності та експресивності ототожнюється. Взагалі, “поняття емоційності може відноситися до складу і значенню мовних одиниць, в той час як поняття експресивності пов’язане з тим вибором і реалізацією в мовленні” 
Що стосується емоційності, то слід відмітити, що в емоційному значенні виділяються компоненти оцінювання, сили та активності.
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Отже, і емоційність і експресивність однаково можуть відноситися як до мови так і до мовлення.

Що стосується експресивності і оцінювання, то на відміну від експресивності і емоційності, вони мають зовсім інше співвідношення. Діапазон оцінювання більш “віддалений”, чим діапазон експресивності.

Нам відомо, що такі прислівники як bueno y malo, rapidamente y lentamente, inteligente y tupico являються оцінюючими прислівниками, але на відміну від їхніх лексичних та фразеологічних синонімів.
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вони не є експресивними.
Компаративна фразеологія займає значне місце серед експресивних засобів іспанської мови. Дякуючи своїй семантичній і стилістичній природі, вони можуть бути тісно зв(язані з контекстом номінативного значення,  збільшуючи його загальну  експресивність і збагачуючи його стилістичну направленість. Порівняльні фразеологічні одиниці використовуються як в авторській мові, так і в мові персонажів. Форми їх використання можуть бути різні - узуальні і окказіональні, індивідуально-авторські. Ціль такого обновлення стійких компаративізмів посилить їх жвавість та експресію. 

В складі розповідного контексту виконання вивчаючими ФО синтаксичних функцій означення і обставини тісно переплітаються з тим, що вони несуть різноманітні стилістичні функції. Саме в цьому випадку вони проявляють всі свої парадигматичні і синтаксичні якості, тобто являються готовими характеристиками персонажів - їх емоцій, поведінки, взаємовідносин з іншими діючими особами. Досліджуючою стилістичною функцією є образний опис рис характеру особистості. Слід відмітити, що в образній структурі і семантиці багатьох порівняльних ФО є елемент позитивної (негативної) оцінки, в зв(язку з чим одночасно з описом рис характеру ці ФО виражають відношення того хто говорить, його оцінку цих характеристик. Більшість компаративних ФО іспанської мови мають смислові і стилістичні еквіваленти в українській мові. Крім того, дуже часто вони основані на одній і тій же основі, мають одну і ту ж внутрішню форму і використовуються в аналогічних стилістичних функціях, що пояснюється впливом загальних екстролінгвістичних факторів на їх виникнення. Схожість також є в тому, що в компонентному складі цих ФО не рідко є загальна за своєю тематичною групою лексика. Порівняльні ФО є улюбленим експресивним засобом багатьох  іспанських та українських письменників. 

